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Q! schliess’in dein Gebet mich ein.

At even -prayer, remember me.
Gedicht von Mdller.
English text by MTS John P. Morgan of New-York.

C. Bohm. Op. 133.
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Deine blauen Augen.
Thine eyes of blue.

Gedicht von O.W.
English text by ‘MTS John P. Morgan of New-York.

Allegro. C. Bohm, Op.204%.
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Frithlingsnacht.
A night in Spring.
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Allegretto con grazia.

Was pab idd arme Dirn’ gethan?

(Ah me, poor maid, what have I done?

11

C. Bohm, Op. 310.N0 4.
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Der Schwur.

The vow.

Aus den Spielmannsliedern

von Robert Baumbach.

Carl Bohm, Op. 310. N¢ 2.
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Bitte.

Entreaty.
(Hang Schmidt.,

English words by
Mrs John P Morgan

of
New York. Einfach, nicht zu schnell. Carl Bohm, Op. 318. NO1.
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English words by
MTS john P. Morgan

of

Verlassen.

Forsaken.

Im Volkston.
Folk-Song.

(Text nach einem Karnthener Liede.) *

English transiation entered according to Act of Congress
in the year 1884 by MI8 John P. Morgan of New-York in-
the office of the librarian of Congress at Washington D.C

New York. Langsam. Carl Bohm, Op. 318. N9 2.
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Mirznacht.
A March-night.

(Nach Uhland.'
(After Uhland.)

English words by MTS JOHN P. MORGAN of NEW-YORK,

Carl Bohm, Op.322. N91.
4 Allegro impetuoso.
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28 't Is Lentetijd.
'Sist Friihlings-Zeit.
'Tis Spring-time.

{Agnes R..../

Viaamsche tekst van Eug. Van de Velde.
English words by Mrs JOHN P. MORGAN of NEW-YORK.

Carl Bohm, Op.322. N°2.
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Der Waldteufel.

The demon of the Wood.
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(bearbeitet von R VORPAHL)

Band I

1./ Was 1 hab - what 1 have.

2./ In der Rosenlaube — Among the Roses.

3./ Der Schwur — The vow.

., Fruhlingsnacht — g night in Spring.

5./ Die Res1 — My Peggy.

6./ Verbotener Weqg - Forbidden Tryst.

7./ S Zuschaun - To look on just.

8./ S schlafrige Deandl —what's the good 2

9./ ' konnte wohl fiir Zwele sein-Enough for two 'twould be.
10/ Still wie die Nacht - still as the Night.
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.Alle Blumen mocht ich binden”

-Evry flowret would I find thee”
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»Long long after..”

English version by M1 donn P Morgan of New York. *
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Der Schmetterling.
»Ave Butterfly.«

Gedicht von Otto Sunntay.*)
English text by MI® John  P. Morgan of New-York.
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Midchenlied.

(D. Duncker.)

Maiden-lore.
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English text by M John B Moergan of New-York.
MIS Morgan's translation is the only translation autherized by the Composer.
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Uber's Jahr.

In one year.

(Dorothea Buttcher)

Engiish version by MI> John P. Morgan of New-York.
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Schwarzwaldbliimehen.
A flower from the Black Forest.

Umgedichtet von Carl Bohm.*
* English text by MI¥ john P. Morgan of New-York.

MTS Morgans translation is the only trapslation authorized by the Composer.
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Einst im Mal.

Once in May.
Umgedichtet von Carl Bohm¥
* English text by MTS John P. Morgan of New-York.
Mrs Morgan’ traostation is the ouly translation authorized by the Composer.

: o . Carl Bobm, Op.326. N0 14.
Ruhig und mit sinnigem Vortrage.
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Wunsch.

Lied im Volkston.
Wishes.

Folk-Song.

(er Text ist Fizenthum der Verlagshandiang )

English version by MU John P Murgan of New-York.

Munter und herzlich.
 Spirited and tender.

Carl Bohm, 0Op.36. N?16,
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.Rath’ einmal!®“’

A Riddle.

(H. von Bequinolles.)

English translation by MTS John P. Morgan of New-York.
M!S Morgan’s translation is the only translation autherized by the Composer.

In scherzhaftem Ton. Carl Bohm, Op. 326. NV48.
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Das Echo.

Kauowsky.)

¢ Mit spezieller Erlaubniss des Dichters )

Eugiish wext

M Morgans translation is the

Ziemlich bewegt.

Un peeo mosso.

The Echo.

by -MTs John P.Morzan of New-York.

only translation authorized by the Composer.
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Wollt' er nur fraden:

MIs Morganstran-tation is the only translation authuerized by the Composer.

“Jamie, come try me:

(. Burrs )

Text after Rebert Buarens.

Adapted by MT5 John P, Morgan of New-York.

Fust, and with impulicice.

Schnell, ungeduldig erregt.
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Lied im Volkston.- Bavarian Folk-song.
(Text Eigentbum der Verlagshandlung.)

Fnglish version by MI® John P. Morgan of New-York.

MP® Morgan's transiation is the oiily translation authorized by the Composer.
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Die Antwort.

The angwer.

Lied im Volkstor.- Bavarian Folk song.

(lext bigesthuw der Verlagshaodluns.)

Englisb version by MI¥ Johu P. Morgan of New-York.

Mr$ Morgau's translaiion is the only translation authorized by the Composer.
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